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פתיחה

א בוֹ צֵאת וְלָ ד לָ וּכַל עוֹ לֹא־א

I can no longer go out and come in

ה יא כְּמֹשֶׁ ם נָבִ לֹא קָ

No prophet arose like Moses

ים.״ נִ ל־פָּ ים אֶ נִ עוֹ ה׳ פָּ ר יְדָ שֶׁ ה אֲ ל כְּמֹשֶׁ אֵ רָ שְׂ יִ ד בְּ יא עוֹ ם נָבִ ״וְלֹא־קָ

דברים ל״ד, י׳

“And no prophet arose again in Israel like Moses, whom Hashem knew face to face.”

Deuteronomy 34:10

ת. לָמוֹ עוֹ נֵי הָ שְׁ ל בִּ עַ פָּ ם שֶׁ דָ ה לְאָ רָ וֹ נָה בַּתּ לְיוֹ עֶ ה הָ גְמָ דֻּ ה הוּא הַ מֹשֶׁ

ים נִ לְיוֹ עֶ ל בָּ עַ ר. פָּ בֵּ דִ ע וְ מַ יד. שָׁ רִ ל וְהוֹ בֵּ ם. קִ עָ ל הָ ד אֶ יָרַ ר וְ הָ ל הָ לָה אֶ הוּא עָ
ים. נִ וֹ תּ חְ וּבַתַּ

Moses is the Torah’s supreme example of a human being who acted within both realms.

He ascended the mountain and descended to the people. He received and brought down. He
heard and spoke. He acted within the upper and lower realms.
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לָבוֹא צֵאת וְ לָ

To Go Out and to Come In

א.״ בוֹ צֵאת וְלָ ד לָ ם לֹא־אוּכַל עוֹ יּוֹ  י הַ נֹכִ נָה אָ ים שָׁ רִ שְׂ ה וְעֶ אָ ן־מֵ ״בֶּ

דברים ל״א, ב׳

“I am one hundred and twenty years old today; I can no longer go out and come in.”

Deuteronomy 31:2

ת: לּוֹ עֻ פְּ י  תֵּ שְׁ ת בִּ שֶׁ מֶּ תַּ שְׁ יא מִ ל הִ בָ ין. אֲ זְקִ ה הִ מֹּשֶׁ  ר שֶׁ מַ ה לוֹ יְתָ לָה הָ ה יְכוֹ רָ וֹ תּ הַ
א. בוֹ צֵאת — וְלָ לָ

ם. דָ אָ ת הָ דַ בוֹ ל כָּל עֲ אוּר שֶׁ ן תֵּ הֶ ת בָּ אוֹ רְ ר לִ פְשָׁ ד אֶ וֹ סּ ךְ הַ רֶ בְּדֶ

שׁוּב ים. וְלָ נִ וֹ תּ חְ תַּ ן הַ ת מִ לוֹ ת. לַעֲ רֶ חֶ גָה אַ רֵ דְ ל מַ א אֶ בוֹ ת. לָ חַ גָה אַ רֵ דְ מַּ צֵאת מִ לָ
ה. טָּ פַע לְמַ שֶּׁ  ת הַ יד אֶ רִ וּלְהוֹ

The Torah could have said that Moses had grown old. Instead it uses two actions: to go out —
and to come in.

Through the language of Sod, these words can describe the entire work of man.

To leave one level. To enter another. To ascend from the lower realm. And then return and bring
the shefa downward.
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צוֹא וָשׁוֹב רָ

Running and Returning

ב.״ שׁוֹ א וָ צוֹ ת רָ יּוֹ  חַ ״וְהַ

יחזקאל א׳, י״ד

“And the living beings ran and returned.”

Ezekiel 1:14

ה. טָּ ה לְמַ רָ זָ ב — חֲ לָה. שׁוֹ עְ י מַ פֵּ ה כְּלַ נוּעָ א — תְּ צוֹ רָ

Ratzó — movement upward. Shov — return downward.

יךְ. לִ הֲ תַּ ף הַ ינָהּ סוֹ יָּה אֵ  לִ עֲ נּוּ. הָ מֶּ בְרֹחַ מִ י לִ ם כְּדֵ לָ עוֹ ח לָ לָ שְׁ ינוֹ נִ ם אֵ דָ אָ הָ

ה. רָ וֹ תּ ם הַ ד עִ רֵ ם. הוּא יוֹ ר שָׁ אָ שְׁ ינוֹ נִ ל אֵ בָ ר — אֲ הָ ל הָ לֶה אֶ ה עוֹ מֹשֶׁ

Man is not sent into this world in order to escape from it. Ascent is not the end of the process.

Moses ascends the mountain — but he does not remain there. He descends carrying Torah.

לָה עְ מַ לְ ל מִ בֵּ קַ ק מְ ינוֹ רַ ם אֵ אָדָ הָ

Man Does Not Only Receive from Above

ל עֵ וֹ גַּם פּ ים. הוּא  נִ לְיוֹ עֶ ן הָ ל מִ בֵּ קַ ק מְ ינוֹ רַ ם אֵ דָ אָ י. הָ לִ בָּ קַּ דּוּד הַ חִ צָא הַ מְ כָּאן נִ
ם. הֶ בָּ

Here lies the Kabbalistic refinement. Man does not merely receive from the upper realms. He
also acts upon them.
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לָּה עֻ פְּ ת  רֶ רֶ עוֹ לָה, מְ ה עוֹ טָּ לְּמַ לָּה מִ עֻ פְּ  ״ד. הַ ת מַ דַ רָ ״ן וְהוֹ ת מַ אַ לָ עֲ לָה — הַ בָּ קַּ ן הַ שׁוֹ בְּלָ
ה. טָּ ה לְמַ עָ פָּ שְׁ ת הַ רֶ זֶ ם חוֹ שָּׁ  ים, וּמִ נִ לְיוֹ עֶ בָּ

In the language of Kabbalah — the raising of mayin nukvin and the descent of mayin duchrin.
The action from below rises, awakens movement in the upper realms, and from there influence
returns downward.

נִים וֹ תּ חְ ים ← תַּ נִ יוֹ לְ ים ← עֶ נִ וֹ תּ חְ תַּ

Lower realms ← upper realms ← lower realms

ךְ. רֶ דֶּ ת הַ יל אֶ פְעִ ךְ. הוּא מַ רֶ דֶּ ךְ בַּ לֵ ק הוֹ ינוֹ רַ ם אֵ דָ אָ כֵן הָ לָ

Therefore man does not merely walk upon the path. He activates the path.

עֲלוֹת י לַ דֵ ה כְּ ינוֹ עוֹלֶ ם אֵ אָדָ הָ

Man Does Not Ascend Merely to Ascend

בֵקוּת. דְ גָה, לִ רֵ דְ גָה, לְמַ שָּׂ  יעַ — לְהַ גִּ  יא לְהַ ה הִ רָ טָּ מַּ הַ שֹׁב שֶׁ לוּל לַחְ ם עָ דָ אָ הָ

פְעֹל. יא לִ . הִ יעַ גִּ  ק לְהַ ינָהּ רַ ם אֵ דָ אָ ת הָ דַ בוֹ ל עֲ בָ אֲ

ן. קֵּ ר וּלְתַ רֵ . לְבָ יעַ פִּ שְׁ ל וּלְהַ בֵּ יד. לְקַ רִ ת וּלְהוֹ לוֹ לַעֲ

Man may imagine that the purpose is to arrive — at attainment, at a higher level, at devekut.

But man’s work is not merely to arrive. It is to act.

To ascend and bring downward. To receive and bestow. To clarify and repair.

5



יד מּוֹרִ הַ ה וְ עוֹלֶ ה — הָ מֹשֶׁ

Moses — The One Who Ascends and Brings Down

ים.״ לֹהִ אֱ ל־הָ לָה אֶ ה עָ ״וּמֹשֶׁ

שמות י״ט, ג׳

“And Moses ascended to Elohim.”

Exodus 19:3

ךְ ר כָּ חַ וְאַ

ם.״ עָ ל־הָ ר אֶ הָ ן־הָ ה מִ ד מֹשֶׁ יֵּרֶ  ״וַ

שמות י״ט, י״ד

“And Moses descended from the mountain to the people.”

Exodus 19:14

יא. בִ ד, מֵ רֵ ל, יוֹ בֵּ קַ לֶה, מְ ה: עוֹ הוּ מֹשֶׁ זֶ

This is Moses: he ascends, receives, descends, brings.

לֶה ינוֹ עוֹ ה אֵ ל מֹשֶׁ בָ ר. אֲ הָ ר בָּ אֵ שָּׁ  ל לְהִ יָה יָכוֹ ה — הָ גַת מֹשֶׁ שָּׂ  ק הַ ה רַ רָ טָּ מַּ ה הַ יְתָ לּוּ הָ אִ
יד. רִ י לְהוֹ לֶה כְּדֵ ה. הוּא עוֹ יל מֹשֶׁ בִ שְׁ בִּ

If the purpose had been merely Moses’ own attainment, he could have remained upon the
mountain. But Moses does not ascend for Moses. He ascends in order to bring down.
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ץ אָרֶ נַס לָ כְ לֹא נִ ה  מֹשֶׁ

Moses Did Not Enter the Land

נָה, ים שָׁ עִ בָּ רְ ם אַ תָ יךְ אוֹ לִ ם, מוֹ יִ צְרַ מִּ ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ יא אֶ צִ ה מוֹ ס. מֹשֶׁ קְ דּוֹ רְ פַּ  וְכָאן הַ
כְנָס. ינוֹ נִ צְמוֹ אֵ ץ — וְהוּא עַ רֶ אָ גְּבוּל הָ ד  ם עַ תָ יא אוֹ בִ מֵ

And here is the paradox. Moses brings Israel out of Egypt, leads them for forty years, brings them
to the border of the Land — yet he himself does not enter.

ינָהּ ה אֵ רָ וֹ תּ ל הַ בָ ן. אֲ לוֹ שָּׁ  ה כְּכִ אֶ רְ יָה נִ ה הָ ה — זֶ גָּעָ  הַ ה הַ יְתָ ךְ הָ רֶ דֶּ עוּת הַ מָ שְׁ ם כָּל מַ אִ
יג. שִּׂ ה לֹא הִ מֹּשֶׁ  שֶּׁ ה  ת בְּמַ יֶּמֶ  סַ מְ

If the entire meaning of the path were arrival, this would appear to be failure. But the Torah
does not conclude with what Moses did not attain.

ל.״ אֵ רָ שְׂ ינֵי כָּל־יִ ה לְעֵ ה מֹשֶׁ שָׂ ר עָ שֶׁ ל אֲ גָּדוֹ  א הַ רָ וֹ מּ ה וּלְכֹל הַ קָ זָ חֲ יָּד הַ  ״וּלְכֹל הַ

דברים ל״ד, י״ב

“And for all the mighty hand and all the great awe which Moses performed before the eyes
of all Israel.”

Deuteronomy 34:12

. לְתָּ עַ ה פָּ לָּא מַ תָּ — אֶ גַּעְ  ן הִ ק לְאָ ה. לֹא רַ ה מֹשֶׁ שָׂ ר עָ שֶׁ אֲ

“Which Moses performed.” Not only where you arrived — but what you caused to happen.

י‏ תִּ לְ עַ ה פָּ י — אוֹ מַ תִּ עְ גַּ ם הִ אִ הַ

Did I Arrive — or What Did I Cause

י. לְתִּ עַ ה פָּ לָּא: מַ י. אֶ תִּ גַּעְ  ן הִ ק: לְאָ לָה. לֹא רַ אֵ שְּׁ  זֹאת הַ

This is the question. Not only: where did I arrive. But: what did I cause to happen.
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גְלַל ם בִּ לָ עוֹ נָּה בָּ תַּ שְׁ ה הִ ל. מַ עַ פֹּ ל הַ כֹּחַ אֶ ן הַ י מִ תִּ דְ רַ ה הוֹ י. מַ נְתִּ קַּ ה תִּ י. מַ תִּ רְ רַ ה בֵּ מַ
י. תִ לָּ עֻ פְּ

What did I clarify. What did I repair. What did I bring from potential into actuality. What
changed in the world because of my action.

ים. נִ לְיוֹ עֶ י בָּ תִּ רְ רַ ה עוֹ א גַּם מַ לָּ ים, אֶ נִ וֹ תּ חְ ק בַּתַּ י לֹא רַ לְתִּ עַ ה פָּ לָה — מַ בָּ קַּ ךְ הַ רֶ וּבְדֶ

And through the Kabbalistic understanding — not only what did I act upon below, but also
what did I awaken above.

ים רוֹאִ תּוֹצָאָה שֶׁ יד הַ מִ ינוֹ תָּ קּוּן אֵ תִּ הַ

Tikkun Is Not Always the Result a Person Sees

גַּלֶּה  תְ פַע מִ שֶּׁ  ו וְהַ כְשָׁ נֶה עַ בְ י נִ כְּלִ הַ ים. יֵשׁ שֶׁ לִ שְׁ ר מַ חֵ יל וְאַ חִ תְ ם מַ דָ אָ הָ ת שֶׁ לּוֹ עֻ פְּ יֵשׁ 
צֵר. ר קוֹ חֵ עַ וְאַ רֵ ם זוֹ דָ אָ הָ ר כָּךְ. יֵשׁ שֶׁ חַ אַ

There are actions one person begins and another completes. Sometimes the vessel is built now and
the shefa is revealed later. Sometimes one person plants and another harvests.

. לּוֹ יחוּת שֶׁ לִ שְּׁ  ה הַ יְתָ יּוּק הָ  דִ זֹּאת בְּ  כֵן שֶׁ תָּ ים. יִ לִ שְׁ ן לֹא הִ אשׁוֹ רִ הָ ר שֶׁ מֵ ה אוֹ ין זֶ אֵ

That does not mean the first person failed to complete his work. It may be that this was precisely
his mission.

ים רִ חֵ לוּיָה בַּאֲ תְּ לֹא תּוֹצָאָה הַ ר —  יָּשָׁ ה הַ עֲשֶׂ מַּ הַ

Right Action — Not an Outcome That Depends on Others

לוּיָה תְּ ה שֶׁ צָאָ וֹ ל תּ ר — וְלֹא עַ יֹשֶׁ ה בְּ שֶׂ צְמוֹ עוֹ הוּא עַ ה שֶׁ ל מַ יָּיו עַ  ת חַ נֶה אֶ ם בּוֹ דָ אָ הָ כְּשֶׁ
ים רִ ינָם מוּמָ יָּיו אֵ  ר, וְחַ תֵ הַּ יוֹ גָּבוֹ י  צְמִ וּק עַ פּ ל סִ רוּת שֶׁ פְשָׁ נָיו אֶ ת לְפָ חַ פְתַּ ים — נִ רִ חֵ בַּאֲ

ים. רִ חֵ ל אֲ עַ

When a person builds his life around what he himself does in righteousness — and not around
an outcome that depends on others — a higher possibility of inner fulfillment opens before him,
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and his life is not wagered on others.

ה. וְלֹא צָאָ וֹ תּ ית הַ אִ רְ ים. לֹא מַ דִ דָּ מְ נִּ ם הַ ה הֵ שֶׂ עֲ מַּ גוּת וְהַ נַהֲ תְ הִ הַ ת שֶׁ דֶ לַמֶּ ה מְ רָ וֹ תּ הַ
ה. צָאָ וֹ תּ יַת הַ לָ שְׁ אַ

The Torah teaches that conduct and deed are what count. Not the appearance of an outcome.
And not a false perception of the outcome.

ה רָ וֹ תּ י כֵן הַ ל פִּ ף עַ . וְאַ יָדוֹ ה בְּ יְתָ זֹּאת לֹא הָ  ה הַ צָאָ וֹ תּ ץ. הַ רֶ אָ כְנַס לָ ה לֹא נִ מֹשֶׁ
יג. שִּׂ לֹּא הִ ה שֶׁ ה — לֹא בְּמַ שָׂ עָ ה שֶׁ ת בְּמַ יֶּמֶ  סַ מְ

Moses did not enter the Land. That outcome was not in his hands. Yet the Torah concludes with
what he performed — not with what he did not attain.

לָבוֹא צֵאת וְ נָה — לָ קָ סְ מַ

Conclusion — To Go Out and Come In

לָה אֵ שְּׁ ק בַּ ת רַ דֶ דֶּ מְ ינָהּ נִ ךְ אֵ רֶ דֶּ הַ נוּ שֶׁ תָ ד אוֹ לַמֵּ ה מְ א מֹשֶׁ וְקָ דַ ה. וְ יא כְּמֹשֶׁ ם נָבִ לֹא קָ
י״. לְתִּ עַ ה פָּ א גַּם ״מַ לָּ י״ — אֶ תִּ גַּעְ  ם הִ אִ ״הַ

No prophet arose like Moses. And precisely Moses teaches that the path is not measured only by
the question “Did I arrive” — but also “What did I cause to happen.”

בֵּל קַ יד, מְ רִ לֶה וּמוֹ עֲ ד, מַ רֵ יוֹ ה וְ לֶ א. עוֹ צֵא וּבָ ךְ — הוּא יוֹ רֶ דֶּ ם בַּ דָ אָ הָ ן שֶׁ כָּל זְמַ
ים. נִ לְיוֹ עֶ ר בָּ רֵ עוֹ ים וּמְ נִ וֹ תּ חְ ל בַּתַּ עֵ וֹ , פּ יעַ פִּ שְׁ וּמַ

As long as a person remains upon his path, he goes out and comes in. He ascends and descends,
raises and brings downward, receives and bestows, acts below and awakens above.

ר, רֵ ת, לְעוֹ לוֹ א לַעֲ לָּ . אֶ יעַ גִּ  ק לְהַ ת. לֹא רַ לוֹ ק לַעֲ א״. לֹא רַ בוֹ צֵאת וְלָ ד ״לָ ה סוֹ זֶ וְ
פְעֹל. לִ יד — וְ רִ לְהוֹ

And this is the secret of “going out and coming in.” Not merely to ascend. Not merely to arrive.
But to ascend, awaken, bring down — and act.
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לָּה. עֻ פְּ  ם הַ קוֹ יא מְ הּ הִ צְמָ ךְ עַ רֶ דֶּ ד. הַ יַּעַ  ל הַ ק אֶ חָ רְ מֶּ ק הַ ינָהּ רַ ךְ אֵ רֶ דֶּ הַ

The path is not merely the distance to the destination. The path itself is the place of action.
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דברים ל״א, ב׳ — ״לא אוכל עוד לצאת ולבוא״

דברים ל״ד, י׳ — ״ולא קם נביא עוד בישראל כמשה״

דברים ל״ד, י״ב — ״אשר עשה משה לעיני כל ישראל״

שמות י״ט, ג׳ — ״ומשה עלה אל האלהים״

שמות י״ט, י״ד — ״וירד משה מן ההר אל העם״

יחזקאל א׳, י״ד — ״והחיות רצוא ושוב״

Deuteronomy 31:2 — “I can no longer go out and come in”

Deuteronomy 34:10 — “No prophet arose again in Israel like Moses”

Deuteronomy 34:12 — “which Moses performed before the eyes of all Israel”

Exodus 19:3 — “And Moses ascended to Elohim”

Exodus 19:14 — “And Moses descended from the mountain to the people”

Ezekiel 1:14 — “And the living beings ran and returned”
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